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Pesten vasárnap november iSlS1'"5" 1840.

Megjeleli társával együtt hetenként kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi d íjjá  l el)ben  
képekkel 5 It .  bnritékta ianu i; postán fi ft. pengőben. Budapestiek évnegyedenként is válthatnak  

példányt. A folyóiratnak egyes száma, vagy képe 12 k r . p. p.

ELBESZÉLÉS.

H é t  szabadító.
(F o ly ta tá sa .)

/ )  r  á y  a n ő /

Rövid idő óta —  átö ltözve —  közeledben vagyok ; de annyira 
kell óvakodnom , hogy eddig még csak nem is bátorkodtam  utánad 
tudakozódni, ’s mind ez ide ig  m it sem tudtam azon irtózatos cata- 
s tropháró l, m e llyc t a’ dühöngök irántad határoztak. Börtönöd a jta 
ján  voltam, lá tta la k , ’s vétkem  óriássága, hogy k i  nem váll á lak, a’ 
legiszonyúbb színekben tűn t szemem elébe. D e megszabaditlak még 
ez é je n , ke rü ljön  bár mibe. H í  szándékom nem s ike rü l, reggel ön
kényt szolgáltatom magamat bakóid kezébe. Rem élj tehát édesem—  
rem élj o lly  bizton, m in t bo ltunk utáni feltám adásunkra —  m ert meg 
fog lak ’ s meg k e ll téged szabaditnom. A dd ig  is ő rizked jé l egy rom 
lásodra tö rekvő  gonosztevőtő l; fog lyá ra idban , k ik  csak önhasznu
kat vadásszák , ne bizz , és v á r j szabaditására hű IV . F -nek.

,A ’ gondolation —  feddődzék Grandjonc, midőn leánya a’ leve
let átolvasta — o lly  vakon rohann i a’ veszélybe! H a va lak i rá  is 
m erne, vagy csak gyanú juk volna is az irá n t, hogy i t t  van , a’ leg
rejtettebb zugolyban is felkeresné eborruk. D e bátorsága va n , ’ s ez 
tetszik nekem , ’ s ha tudakozódhatnám u tá n a  6

, „ A z  üdvözítő vére hullásáért, n e ! —  vága közbe rém ü lttena ’ 
fogoly —  ön vérpadra vinné őt. Vegye h á lá m a t, kedves a tyá m ,jó 
ságáért; de most már nem szökhetem, —  a’ W in te rh o ld  u tán i aggály 
megölne.

, Kába beszéd —  dünnyög az öreg —  m intha b izony édesebb 
volna a’ szabadság ita la , ha aggályon ’s kétségbeesésen vásárolla- 
tik -m eg . Légy  nyugton ; szabadulásod h íré t előbb veend i, mintsem 
valami fun to la tlan  lépést tehetne. I t t  a’ házban bizonyosan ismeretes 
a’ v is zo n yo kka l, különben hogy inthetne óvakodásra ő re id tő l, k ik  
alatt bizonyosan Jerom e-ot é r t i.1

„ , K i  ez a’ Jerome ?6“  —  kérdé Manón.

Tiszántúli Református Egyház kerül éti és Kollégiumi Nagykönyvtár Jelzet: Z1632



756

C rand jonc elbeszélte leányának, m it tudo tt, ’s ez a’ legnagyobb 
megvetésre ny ilván itá  m éltónak o lly  fé rfiú t, k i  előhaladási rem ényét 
egy ártatlan ’s m ár elég m éltatlanságot szenvedett nő romlásán é|>iti.

, „G ya lázat —  k iá ltá  a’  nő fe lhevülve —  gyalázat o lly  fé rfiú ra , 
k in e k  kebléből i l l y  galádság buzoghat-fe l. M ind  más volna , ha ho
nom á ru ló ja , lázadó lennék;de midőn tud ja , hogy egy korunkban hal
la tlan vérbiróságnak áldozatja vagyok* ’ s még is romlásom eszköz
lésével a ka r e lő tö rn i, a’ galádságok legóriásbb iká t k ö v e t i - e l ,  és 
büszke vagyok v e le , hogy u j hon fiú im ró l elmondhatom : i l l y  aláva- 
lóságra egy n é m e t  sem vetemednék.

,N a ,  n a , —  csendesité az őrm ester le á n y á t—  nem k e ll idő 
e lő tt Íté ln i. Jerome különben derék ember, ’s k i tud ja , n in c s -c  ne
je  ’s gyerm eke , k ik n e k  sorsán ez á lta l könny itn i akar; én részem
rő l ugyan nem vágynám i l ly  vé rb é rre ! 6

,, , ’ S én nem lennék egy v ilá g é rt i l ly  fé rfiúnak neje.666
M ég egyszer m eghányato lt a’  te rvnek minden része, ’s Grand- 

jo n c  becsületére fogadta leányának, hogy W in te rh o ld o t még ez éjen 
fö lk e re s i, nehogy valam i fonto la tlan lépést tegyen. A z  óra a’ válás 
perczére m u ta to tt; hevesen ’s könyűs szemekkel zárta az öreg leá
nyát még egyszer szivéhez és suttogá :

, Isten ve le d ! M inden t a’ császárért! H a előbb n em , ot t fenn 
b izonynyal ta lá lk o z u n k ! Áldásom m indenütt k ísé rn i fo g .6

És az óra kom olyan hangzott-le  a’ to ro n yb ó l, m in t tú lv ilá g ! 
intő levél.

„ „V á lts - fe l!“ “ hangzott k ív ü lrő l az őr szava, ’ s egy á lgyúlövés 
a’ távú ibó l je len té , hogy a’ szabadítok éberek.

, Isten veled 16 —  ism étlő az ö re g , ’s u j ja l a’ megváltás je lé 
vel je le lvén  - meg még egyszer leányát, a’ ny iko rg ó  ajtón eltűnt.

K ív ü lrő l Jerome fo g a d ta , k i  m ogorva ’ s k ih ívó  te k in te tte l lé 
pett elébe.

, M it akar i t t  maga? —  m ordu lt az őrm ester a la ttv a ló já ra .—  
Nem parancsoltam -e, hogy senki szemem elébe ne ke rü ljö n  ?6

„Ig e n , csakhogy e’ fa lak  köz tt önnél hatalmasabb u r is van , 
’ s az: a’ parancsnok. Én megbízásából á llo k  it t . "

, ’S m it a k a r? 6
„ A ’ börtönökre  fe lv igyázást átvenni."
, A z az én tisz te in ; ahoz senkinek semmi kö ze .6
„D e a’ parancsnoknak tán még is v a n ; —  ’s ez jó n a k  lá tta , 

most egyszer engem ide kü lden i,"
, ’ S m ié rt?  6
„M e rt egész egyszerűséggel megmondtam n e k i: hogy előttem 

őrm ester u r is gyanús."
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, H alá l és p o k o l, ’s maga bá to rkodo tt?4
„Igen !“

, Ezért m egadózol, rágalmazó k íg y ó ! sz. Dénesre . ezért meg
adózol ! 6

„V agy m egjutalm aztatom  ; e g y ik  a’ ke ttő  közül bizonyos; csak 
az. a’ kérdés, m e lly ik iin k  á llja -m eg jobban a’ sarat."

,E n  tehát elm ehetek? ’ s a’ fe lv igyázást maga veszi-át?*
„Ú g y  hangzik a’ parancs."
,J ó ,  az ezredesnek is legyen-m eg a k a ra tja ; de a’ ku lcsokat , 

a’ kulcsokat édes előlépés reményében élő Jerome u ra m , nem n- 
dom -át! 6

„M icsoda ? —  k iá lt a elhalványulva a’ szabados —  ’s én a’ fe
lelőséget magamra vegyem a’ n é lk ü l, hogy a’ börtönök ta rta lm á
ró l mégbizonyosodjam ? Ez valam i u j módja lenne az őrködésnek. 
Végre a’ k a litk á k  m ár üresek, ’s holnap reggel magamat töm ethet- 
néin - meg az e lrepü lt madarak he lye tt ón - ga luskáva l! N e m , ő r
mester ur, ig y  nem a lkudtunk. E ’ p illanatban az ezredeshez megyek 
je len tést te e n d ő  “

, E gy lépést se —  riadá C randjonc —  az óra e l te l t , én fe lva
gyok  vá ltva , ’s magának he ly t ke ll á l la n i, ha a ' poko l minden ö r 
döge felszállón is rém itésére! Vagy m in t szökevény akar tekin te tn i?6

Jerome o lly  emésztő gy iilö lség  te k in te té t veté az ö re g re , k i őt 
i l y  szépen hálóba k e r ité ,  hogy, ha a’ szernek v illá m o k  vo ln á na k , 
ezer ha lá lt adandottak neki ; e’ m e lle tt azonban o lly  iszonyú fá jd a 
lom  , o lly  mondhatlan vigasztalhat lanság fest ekezék tekin te tén, hogy 
az őrm ester akara tja  ellen is szánakozni kezde ra jta .

, T ud ja  m it Jerome? —  monda C randjonc — közösen fogunk 
ő rk ö d n i, ’s a’ börtönöket fe lvá ltva  m egvizsgá ln i; ig y  a’ parancs
noknak is kedve te l ik ,  ’s nekem is. A ’ reggel úgy sincs m ár mesz- 
sze; addig ü r its ü n k -k i egy palaczk bort, ’s öb litsük-le  egym ásirán
t i  neheztelésünket. A ’ reggel majd m egm utatja, tisztem nek megfe
le ltem -e vagy nem; az ezredes pedig elnézi ősz fe jem nek e’ k is  ma
kacsságot. Ha ajánlatom  te ts z ik , jö jjö n  velem ' 6

Jerome képén egy rö g tö n i gondolat súgóra v illa n t-á t, ’s az öreg 
hadfit gyors léptekke l követte .

A ’ m egbékültlck mulatozása nem igen aka rt v ido r arezot Ölte
ni ; m ert huzamos ide ig  ü ltek  egymás ellenében a’ n é lkü l, hogy több 
m in t egyes szókat vá lto ttak  vo ln a ; ellenben azon durvaság, mely- 
lye l egy ik  m ásiknak beszédbe eredni akarását visszautasító, a’ gya
nús te k in te t, m e lly  m indem k arczán m u ta tkozék , és a’ sötét elmé
lyedés, m e llye t egy ik  a jk a i, m ásik körm e rágásával tanúsított, n y il-

a
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ván oda m a ta tta k , hogy e’ ké t ember agyában o lly  gondolatok k e 
rin g n e k , m e llyek inkább e lfog la lják  őket. m in t sem hogy más tá rg y  - 
gya l bíbelődhetném k.

Crandjonc, k in e k  eszméi teljesülésbe menni láfszának; m inthogy 
ko ronkén t elégültten m oso lygo tt, első k isé ri é - meg a’ beszédet fo 
lyamatba hozni. T e le  tö ltvén  egy poharat , baj társának n yu jlá  , 
mondva:

, Fogd-e’ poharat Je rom e, ig y á l , ’ s derifsd-fe l kom or hangula
todat ! —  Na, ig yá l a’ békés ba jtá rsságért! ‘

„N em  szoktam inn i —  mormogá a’ szabados.“

, K á r ! egyedül csak bor és aszszony a z , m it katonának a’ be
csület m e lle tt még szeretni szabad. H á t m it szeretsz ? ‘

„ A z  ö rd ö g ö t, ha téged elragad, —  dünnyögé Jerome magában.
—  Köte lességem et!“  —  teve hozzá kiegészitő leg.

, Kötelességedet ? hm ! azonban, ha nem csalódom, katonai kö 
telességed nem o lly  ré g i, m in t emberi kötelességed, ’s m ikén t aka
rod ezt összeegyeztetni ama nyakaskodással, m e llye t a’ szegény 
könyvárusné üldözésében k im u ta tá l, meg nem foghatom . M eg k e ll 
vallanom , Jerom e, hogy jobb  le lkűnek h itte le k  ! 6

„É n  a’ kedélyességre m it sem adok —  válaszolt durván a’ p i- 
ronga to tt —  m ert az gyakran nem egyéb, m in t hyena indu la to t re j
tő  fin to r könyálarcz. A z emberek lágy  szivű, őszintéknek m utatkoz
nak , ’s keblükben a’ pokol la k ik . En érzelm im m el soha nem nyeg- 
lékedem, de a ’ hol k e ll, szóval ’s te tte l b izonyitom -m eg nézeteimet! 
En csak azt tartom  embernek ta lp á n , k i  minden zaj , lárm a né lkü l 
tö reksz ik  czélja fe lé, ’s nem előbb á!l-m eg, m in t azt e lé r te .— A zért
—  a ka r - e o lly  jó  lenni őrmester u r , hogy a’ ku lcsokat ide adja?"

, M ire  ? ‘
„K ü lönös kérdés! M e g te k in te n i, ha minden rendén van-e."
, Felesleges fáradság! A zé rt C randjonc becsülete ’ s éltével ke 

zeskedik.4
A  szabados a jk a it harapá , ’s h a llg a to tt; de nyugtalansága m in

d ig  feltűnőbb lön , ’s ezért az emberismerő őrm ester ügye im ét nem 
is ke rü lhe té -k i.

,Jerome —  monda az öreg ünnepélyes hangon —  magának va
lam i feksz ik  szivén. V a llja -m eg  nekem ; bár m i legyen is ,  részvé
tem rő l ’s hallgatásom ról bizonyos lehet. Tudom én azt, m i indu la tok 
dúlnak a’ kebe lben, m in t szerel nők fe jünke t falba v e rn i, ha azon 
kö rön  , m ellybe szorítva vagyunk , tú l vágyunk. Azonban jegyezze 
meg, m it mondok : nálunk árulkodással nem bo ldogu lha tn i; i t t  fe j és 
szív a’ je ls z ó ; —  ezek né lkü l czélt soha nem érend,4
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A ’ szabados vá llá t v o n itá , m intha az őrm ester gyanúja őt ke
véssé érdekelné; azonban mást gondolva poharat ragadott, azt fené
k ig  ü r i té , ’s ismét m egtöltvén az öregnek n y ú jtó , m ondva:

„B eszé ljünk más va la m irő l, ha kérnem  szabadi Ig y u n k ! M a 
egyszer tú l aka rok  csapni a" renden ! “

, Annak nem vagyok ellene —  válaszolt az öreg. —  Igyá l baj- 
társ , ’s vá ljé k  javad ra  a’ bor !‘

A z öreg ú jra  m egtöltő a’ p o h a ra t; de Jerome hevesen fé lre  to - 
lá a z t, k iá ltv a :

„N em  ú g y , ön mutasson jó  példát. I n még csak fűzfa-ivó va
gyok ; még egy p o h á rra l, ’s —  asztal a la tt heve rek ."

, A z  is m egtörténhetik —  monda nevetve az őrm ester -  azért 
a’ szolgálat nem marad végezetlenül. Csak ra jta , bajtárs, igyá l, in ig  
to rkod el nem áz ik  ! 1

Jerome tettető magát, m intha e’ b iztatásra hatalmasat ko rlya n - 
lo tt vo lna ; azonban csak izeié a’ b o r t ;  ezután a’ poharat C randjonc 
elébe to lá , és bajuszát tö rü lv é n , a’ m értéken tú l ivo tthoz ha- 
sonlag dadogó:

„ A ’ mennykőbe i s , u ra m , ha ön is nem is z ik , m in t a’ csap!, 
m egsért, vagy azt hiszem, c»ak engem a ka rt lekenyerezn i. R ajta te
hát, ha becsületes lé lek la k ik  testében , ü r its e -k i a’  poha ra t!“

A ’ poharat csordu ltig  tö ltő  ’s hevesen az őrm estereiébe csapta, ma
ga pedig arcza, tartása és mozgásaiban a’ mámor kezdetét ig y e k 
vők e lő tünte tn i. De az őrm ester jó l  látta . m iképp’ Jerome csak né
hány cseppet iv o t t ,  ’ s hogy ittassága nem egyéb á la rczn á l, m ely- 
lye l va lam elly különös te rvé t aka rja  palástolni. M in thogy ez ál ko
dásban mi jó t  sem gyan íto tt, ’s a’ szabados szándékát k itanu ln i aka r
ta ,  ellenének szerepét kezdő u tánozn i, és szintén az ittasság nyo
m ait lá tta tó  magaviseletében.

( Vege következik.)

T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  ’S  T U D O M Á N Y .

H e r n y ó  -  v á n d o r l á s .  N y á re lő  1 7 -k é n  h irte le n  o lly  töm érd ek  hernyó  

je le n t - m e g  P ő s z  a d  K r i a k o w - b a n  (o ro s z  o rszág ban K  r e  m e 111 c s u g -  

nak  k ü lv á r o s a ) ,  ho gy  m inden u ts z a , u d va r "s k e r t  m eg tö lt v e lü k . Innen  az 

egész sereg  , a ’ D n i e p e r  -  hidon k e re s z tü l, I í r e m c n t c s u g b a  húzó

d o t t ,  és pedig  o lly  szö rn yű  s o k a s á g g a l, ho gy  a" ha tó ság  a  h ida t k e tté  v á -  

ga tá . A zonban m időn a ' h e rn y ó k  m ag u k a t u tjokban  g á to lv a  lá t á k ,  gom bo-  

l ly a g b a  te k e rg ö d z te k , v izbe v e te k  m a g u k a t, tú lp a rtra  ú s z ta k , "s a ' hídnak
m eg m arad t részén  fö lm á s z v á n , u ljo k a t  tovább fo ly ta tá k  észa k n y u g o t fe lé . 1 8 -  

k á n  több u ls z á já t  le p té k -c l K re m c n tc su g n a k  e ' h e rn y ó k . Több háznak födelét 

’ s k e r íté s é t a ' szó te lje s  érte lm ében e lle p té k . Legkü lönösebb v o lt pedig azon
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k ö rü lm é n y , h o g y  a ’ he rnyók  k é t  sűrű s o rra  o s zo lva  h a la d ta k  v é g ig  az u tazó

k o n . E g y ik  sorban m entek a ' n a g y o k , m ás ikb an  a ’ k ic s in y e k , ’s ha a ' sor  

v a la h o l m eg szakad t, az e lsők  is m e g á llta k , m ig  a ’ h á tu lsó k  m ag u k a t k in y u g -  

v á k ,  "s ism ét egyesü lénck. A ’ nép az u ts z á k ra  tód u lt e s zo k a tla n  lá tv á n y  

szem lélésére . 1 9 -é n  S r c d i p o l j e  fa lu  m e l le t t ,  m e lly  K re m e n tc su g tó l 3 ’s fé l 

m fn y ire  fe k s z ik , je le n t- in e g  a" v o n a l, és ped ig  o lly  m en n y iség b en , h o g y  m in

den k iir tá s u k ra  h a s z n á lt! k ís é r le t  sü k e re tlc n  v o lt. E g y  m ás csap at G r a d i s k  

(K rem en tcsu g tó l 4  m fn y ire )  v á ro s n a k  in du lt ’s 2 0 -k á n  a" D n ie p c r k ö rü l több 

helyen je le n te k -m e g , ú g y  ho gy  a ' fo lyam on  á tke lés ü k  is több he lyen  tö rté n t. 

A  gabonában nem te tte k  k á r t ,  ellenben a vetem ényes  kerte k b e n  m inden zö ld 

s é g e t, m ezőn a  f ü v e t , ’s különös g y o rs s ág g a l a ’ csa lán t e in é s z té k -fe l. N a g y 

s á g ra  a ’ közönséges k á p o s z ta -h e rn y ó h o z  h a s o n lító n a k , és sz inö k  s á rg á s 
szü rke  v o lt.

D a l  m á t  o r s z á g b a n  a" s z a m ó c z a  f a  vadon és o lly  sűrűn n ő , ho gy  

legú jabb  fe ls zá m ítás  s z e r in t , g a zd a g  esztendőben, egész o rszág  la k o s a i e lég

te len ek  lenn én ek  az i t t  te rm e tt szam ócza ö s s z e g y ű jté s é re , m e lly  k é ts z e r ,  

h á ro m szo r nagyobb a ’ le gn ag yo bb  k e r t i  szam óczánál. A  fa  dal m át országban  

2 0  3 0  lá b n y i m ag as ra  n ö ; té len á t is lom bos, ’s té lu tó  havában és öszszcl 

v irá g z ik . G yüm ölcsei eddigclé  h a s zn á la tla n u l v e s z te k -e l ,  de röv id  idő ó ta  pá

l in k á t  k ezd tek  belő le é g e tn i, és pedig  o lly  s ü k e rr e l,  ho g y  első évben 1000  

b a r il i -n  (8 8 s jg b a r i l i  veueti 100  a ls ó -a u s z tr ia i a k ó t te s z ) fe lü l, ’ s m ásodikban  

m in te g y  2 0 0 0  b a r ili 16  fokos  p á lin k á t é g e tte k . A  1 é lic  é g e te tt 3 0  fo k n y i erős, 

ig en  t is z ta , kedves szam atú  és minden idegen iz tö l m e n tt, ig y  liq u e u r -g y á r -  

tá s ra  igen a lk a lm a s  v o l t ,  ’s ennél fo g v a  T r ic s tb c n  n a gyon  kelendő is l e t t . —  

íg y  a" szam óczafa  gyüm ölcse egy  uj ip a r á g á t  n y itá -m e g  a" d a lm a tá k n a k , m e lly  

k ö rü lm é n y  annál méltóbb fig y e le m re , m in th o g y  ré g i. ’s u jabb ta p a szta lás  után  

b e b izo n y o d o tt, m iképp ’ a  szam ócza éppen azon években terem  leg b ő veb b en , 

m elly ékben e ta rto m á n y  fő te rm é n y e in e k , o la j és b o rn a k , éppen nincs term ése.

F ö l d a l a t t i  m e l e g ,  A z  u jan  á so tt g re n e lle i k ú t 5 0 0  m etre  m é ly , ’s ig y  

k ö rü l belül 5 - ö r  m é ly e b b , a ’ m e lle tte  fe kv ő  r o k k a n t  k a to n á k  h ázán ak  orm á

n á l. H év m é rő i v iz s g á la t u tá n , m c lly e t A ra g o  ’ s W a lfe r d in  u ra k  e" k ú tn a k  fe 

nekén  te tte k , a m eleget 26  fo k n y in a k  ta lá l t á k , ’s valahány s z o r egy  m e trc -rc l alább 

e re s z té k  a h é v m é rő t, e g y  fo k k a l nö veked ett a  m elegség  is.

K é n e s ő  T o s c a n á b a n .  A z  egye tlen  kéneső b á n y á k  E u róp áb an  eddigclé  

az a lm a d c -i spanyo l o rszág ban  ’s id ria i Il ly r iá b a n  v o lta k :  de m ost a 'to s c a 

n a i nagyhcrczcgségbcn is  g a zd a g  kén eső érre  t a lá l ta k ,  m e lly  fö lfed ezésnek  

a n n y iv a l inkább ö rven dhetn i , m in th o g y  ez á s v á n y n a k  á r a ,  m ió ta  az m üipár

hoz is  h a s z n á lta tik , te tem esen fe ls zö k k e n t.

A  j  é g  n ö v é n y  (M e ss e m b rya n tlic m u m  c r y s ta ll . ) ,  m e lly  m ajdnem  m indenütt 

k ö n n ye n  tenyészthető  , lcg táp lá lóbb  ’s íz lc tcsb  v as ta g  é te ln e k  h irc s z tc ltc tik  , 

’ s é sza k i ném et o rs zág  v á ro s a i, kü lönösen H am burgban  m in t de lie iac  p a la li 

e t v cn trio u li a d a tik  a s z ta lra . F ő z n i úg y  le h e t , m in t a ’ p a ré jt .

A  W o l l o s a s a e t n i k  ( L .  G ord ius  aquaticus , F i la r ia )  veszé lyes  v iz i ro 

v a r ,  ’ s a ' N cvában  n a g y  m ennyiségben la k ik . E  fo lya m b a n  a ' fü rd ő kn ek  k ü 

lönösen k e l l ó v a k o zn io k  ez e lle n s é g tő l, m ert a ’ bőrön g y o rs s an  ’s m ajd  ész

re v é tle n ü l á tfú rv á n  , beljebb eszi m ag át az izm o k b a  , ’s veszé lyes  és 

fá jd a lm a s  g y u lv á n y o k a t o k o z , hacsak  ho ro g  és csiga  segedelm ével rögtön  

elő nem  rá n ta t ik .  E  s ze r in t az a m e r ik a i „ n ia g a "  nevű  fö ld i bo lhához hason-
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lit, inolly a" lá b u jja k  kö rm e  a lá  b e fu rván  m a g á t, ha rögtö n  k i nem h u za tik , 

veszélyes g y u la d á s o k , d a g a n a to k a t, ső t üszögöt is okoz.

KÜLÖNFÉLE.
F r a n c z i a  h a d v e z é r e k  é v k o r a .  A ' fra n c z ia  m ars a ll cs tá b o rn o ko k  

évko ra , k ik  1840-ben  a  hadsereg  zászlós  tis z ts ég é t k é p z ik , k ö v e tk e ző . (A z  c lö -  

sorolás s zo lg á la ti id e jük  s z e r in t tö r té n ik .)  M a r s a i t o k :  M on ccy  8 5 ,  S o u lt  

6 9 , V ic lo r  7 3 ,  O udinot 7 2 ,  M o lito r  g r ó f  0 3 ,  G e ra rd  g r ó f  06 , C lausel g r . 6 7 , 

mar(|uis G rou ch y 7 3 ,  V a lé e  g r . 66 . G e n e r a l  - l i e u t e n a n  t o k :  D ro u c t d’ 

E ri un g r. 7 3 ,  S e b a s tia n i, R e ille  0 4 ,  C laporédc  6 9 ,  d A n tlio u rd  5 6 ,  H aris p c  

71 , lto g n ia t 6 3 ,  Leb ru n  6 4 ,  P a jo l 6 7 ,  E xcclm ans 6 4 ;  O rnano 5 5 ,  H a illy  de 

Monthion 6 3 ,  C harbonncl 6 4 ,  T e s te  6 4 ,  C orb in cau  6 3 ,  B erthezéne  6 4 ,  de 

Pirc  6 1 , F la h a u t 5 4 ,  N c ig rc  6 5 ,  Del a r t  6 6 ,  DeZeau 5 9 ,  S ub erv ic  6 3 ,  de P r e -  

val 6 7 ,  de la  G rangé  5 6 ,  de S p a rre  5 9 ,  Dodc de la  B ru n eric  6 4 .  M anchés  

6 2 , D alion 6 3 ,  Gudin 6 4 ,  L a la in g  d A udenarde 6 0 ,  Fezensao 5 5 ,  P c lle p o rt  

66, M e y n a rd ie r  6 1 , M o rte m a rt 52 , D u rrie u  6-1, Jan in  6 4 ,  P e le t 6 2 ,  A c lia rd  6 1 , 
S e g u r5 9 , llu lo t  (E t ic n n e )  66, S im m c r6 3 , S eb as tian i (T ib u r c e )  63, B run de V i l i  e re t  

66, S chneid cr 60 , D a ia lc  65 , A y m a rd  66, M e rlin  (E u g e n e )O l,  S chram m  5 5 , D ogi -  

rcau 62, C as te llan e  5 1 , V o iro l 58 , B ap a te l (P a u l M a r ié )  5 7 , Ilo h a u lt  de F le u ry  

6 0 ,  W o l f  6 3 ,  G ourgaud 5 6 ,  L a to u r  M aubo urg  5 2 ,  O udinot 4 8 ,  B uciié t 6 2 ,  

Desm ichels 6 0 , Ü cspans -C ub ié res  5 3 ,  Bugeaud de la  P ic a n e ric  5 5 ,  Guehenuc  

5 6 , P e llc t ie r  6 2 ,  W a th ic z  6 2 ,  C o lb ert (A lp h o n s ) 6 3 ,  T ré z c l 5 9 , R u ll ié rc  52 , 

Duponton 6 2 ,  D e S a in t-M ic h e l 60, T h o lo sé  5 8 , Foudoas 5 1 , llcy m e s  6 3 ,  J a c -  

qucininot 5 7 ,  M a rb o t 5 7 ,  G albois 4 1 ,  F a b v ie r  57  éves.

A  f e h é r  f o l y a m  m e l l e t t i  n é p e k .  A z  A b y ss in iá b a  in d u ltt fra n c z ia  

expeditio  az úg y  nevezett fehér fo lya m h o z é rkezvén  , o tt  ug yan  több á lla to t  

és em bert ta lá lt ,  de la k o k a t nem , m e lly c k  népességre m u ta tta k  vo ln a. A  la 

k o so k  több tr ib u s ra  v a g y  nem zetségre o s z trá k , m indannyian  s a já t nye lven  be

szélnek . M inden nem zetségn ek  m eg van a ' m aga főnöke  v a g y  k ir á ly a  is ,  k i 

üm ög v iselése á lta l k ü lö n b ö z te ti-m e g  m ag át a" tö b b itő l, m ig ö fö lsége jo b b á 

g y a i m ind m e z e ik n e k . H o g y  a ' hűvös é jeken  m ag uka t m elegen ta r ts á k  s a l -  

lia s s o n a k , egy  halom  zs a rá tn o k  közelébe fekü szn ek. E le in té n  v o n a k o d ta k  a’ 

d u rv a  te rm é s ze t li ja i az E u ró p a ia k n a k  ó lc lem szert a d n i,  á m b ár m inden féle  

csecsebecsét "s hasznos s ze re k e t is a já n lo tta k  n e k ik ;  de m időn a ' m eg boszon - 

k o d o tt hajósnép a" m akacskod ók  közé  lő t t ,  "s n ehánya t m e g s e b z e tt, azonnal 

m e g v á lto z ta tá k  g o n d o lk o zá s u k a t, a ' fe h é re k e t is tenük  lt ja in a k  tá r t á k ,  im ád

tá k  ő k e t ,  "s m inden k iv á n a tu k a t te lje s ítő k .

A z  e g y k o r i  s p a n y o l  A m e r i k á n a k  s t a t u s - a d ó s s á g a .  A z  egy
k o r i s p a n y o l-A m e rik á b a n  a la k u lt t  tá rs u la to k  N a g y b rita n n iá n a k  a d ó s o k , le g 

ú jabb s zám ítás  s z e r in t , m in teg y  345  m illió  ezüst fo r in tn y i pénzö szveggel, m c l-  

ly c k n e k  é ve n ké n ti k a m a tja  k ö rü lb e lü l 2 0  m illió  ezüst fo r in tra  rú g . Egészen  

i n s o l v e n t ,  azaz sem k a m a t o t ,  sem tö k é t le  nem fize tik  a  kö v e tk e ző  sta

tu s o k  és e g y e s ü le te k , ú g y  m in t: L a  P la t a , C h i l i ,  C o lu m b ia , P eru  és Gua

te m a la .

B e c s ü l e t e s s é g .  E g y  a gg  rong yszedőn é  nem rég  Chausseé d A n tié 
n a k  e g y ik  zugában , P a r is b a n , b r il lia n tta l k ir a k o t t  in g -g o m b o t le l t ,  s addig  

nem nyu g o d o tt, m ig  a" gomb b irto k o s á t k i nem tudá, k in e k  azonnal á tad á  lu -
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la jd o n á t ,  a n é lk ü l , ho gy  tő le  többet k iv iin n a , m in t e g y  e lv e sz te g e te tt napi 

d ijt .  Becsületessége m eg lön ju ta lm a z v a , m ert az örvendező b irto ko s  egy  

egész hónapi bé rt fize te tt n ek i.

R i t k a  f o g a d á s o k .  A  p á r is i „ T c m p s “  ezim ű h írla p  ig y  ír .  -  M inden  

am az iszonyú fog ad áso k  le írá s á v a l fo g la la to s k o d ik  je le n le g , m c lly c k  ez évben 

e lő jönnek. Á l l í t já k ,  h o g y  J o c k c y -C lu b -u n k  e g y ik  e lőke lő  ( ? )  ta g ja  fo g ad o tt, 

h o g y . n égykézláb  m eghalad  fé lm é rtfo ld n y i t é r k ö z t , és ped ig  kevesebb idő 

a la t t , m intsem  egy  v is s za fe lé  menő ló . E zen  kü lö nczkö dö fog ad áso k  A n g liá 

ból v es z ik  e re d e tü k e t, hol példáu l B u l l  o k  u r , g las g o w i la k o s , fo g ad o tt, hogy  

egy  ó rá n y i idő a la tt  tizen ö t ango l m é rtfö ld n y i u ta t m egtesz, m ia la tt  n y e re g -  

és s a rk a n ty ú  né lkü l lo vá n  ül, a rc z ú t h á tra  fo rd ítv a . E g y  m ás ango l nemes fog  

g a d o tt, ho gy  lo va g ló  c s izm áva l előbb c z é lt é r, m intsem  m á s , k i  n y il t t  eser
n y ő t ta r t  kezében . V é g re  b izonyos C ra w fo rd  nevű u r  1000  fo n t s terlingben  

fo g a d o tt , ho gy  H y d e -P a rk o t  re g g e li 5  ó ra k o r  n é g y k é z lá b  m á s z v a , és ó la r -  

ezosan , azu tán  176 fon tos  n e jé t (h a s o n ló k ép p ’ ó la rc z o s a n ) hátán  v iv e  

göm bölyüsége s z e r in t á lta lh á g a n d ja ; —  m it ö győzelm esen véghez is v itt .

A  b á b a ,  k i  a ' s zu ltá n n ak  egy  tö rö k  tró n ö rö kö s  szü le tését örvendve  

h irü l a d ó , m ia la tt  szokás  s z e r in t lá b á t c s ó k o ló , 5 0 .0 0 0  p ia s z te rn y i a já n d é k o t  

n y e rt.

E g y  r ö g t ö n  b e v é g z e t t  f e n y i t ö - p e r .  M a in zb ó l k ö v e tk e ző t Írn a k . 

—  M i i t t  M a in z b a n , m ú lt h é te n , L  a f  f a r  g e - f é le  p e r t vég e ztü n k  k ics inyben  : 

m in d azó lta l kü lső  a la k ra  nézve ahhoz hasonló t. E ze n  dologban 2 0 0 -n á l több 

tanú  lia s z n á lta t ik ;  a" népség to lo n g ás a  o lly  te tem es v a la ,  ho gy  a  g y ü lé s te -  

rc m e t a  do log  v é g e ze té ig  csu kva  k e lle t t  t a r t a n i , ám b ár ja v ító  v a la  az eset. 
A  v á d lo tt beteg v o lt ,  :s egy  széken m crevü lve  ü lt, m elle tte  g y ó g y s z e re k  v a 
ló nak  lá th a tó k . M á r  az e líté lés  k ezd e te  o lly  k e lle m etlen  benyom ást te tt  r e á ,  
h o gy  el k e lle t t  őt v ite tn i. E k k o r  a ’ leg jobb  ré s z t v á la s z tó . A z  e lité lé s  n y ilv á 

n ítá s a  e lő tt k im ú lt ,  "s ig y  h a lá la  á lta l csa lád já n a k  a fizetendő pénzbeli bünte

té s t m c g g a zd ó lko d ó , m e lly  ta lá n  1 0 ,0 0 0  fo r in tra  is m enendett a ’ szörnyű  v izs 

g á la t i k ö lts é g g e l. M in d a z ó lta l i t t  nem étetés v a g y  g y ilk o s s á g  fo rg o tt  fe n n , 

hanem  csak  g y a lá za to s  uzsorásko dás  és z á lo g -e lid e g e n ité s . A  fé rfi neve S t u r m ;  

s z ü le té s -h e ly e  N assau .

H i ú s á g !  —  „ M ié r t  nem k érd e zh eté  tő lem  a" te re m tő , ho gyan  k e lle s 

sék a’ nőt a lk o tn i ,  és ró la  g o n d o s k o d n i!“  —  k iá lto t t—fe l e g y  időben N inon  

de L en c lo s . — „ M in d e n e k  e lő tt azon ja v a s la to t  adtam  v o ln a  n e k i, ho gy  a rc z -  

rc d ö ik c t s a rk u k  a ló  re jts e ."

J ó  ö t l e t .  I X - i k  K á ro ly  fra n c z ia  fe jde lem  egy  if jú ra  bízó  m egboldogultt 

a ty já n a k  tis z ts é g é t. M időn elébe te r je s z tő k , h o g y  az m ég igen f ia t a l , ig y  fe 

le lt  a ' k i r á ly : „ e z  o lly  h ib a , m e lly  tö l n ap ró l n a p ra  jobban  el fog  szo kn i.

B — gh József.

S z e rk e s z ti M ó t r a y  G á b o r ,  h n lp ia c z o n , D c n c s - h ó z ,  5 6 -d ik  sz. a.

N y o m a lik  T r a t t n e r - K á r o l y i ’ b e tű iv e l, ango l v a s -s a jtó n  

ú r i  u t s z a 453.
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